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В значениях ключевой лексемы концепта Добро эксплицируются основные представления о добре, существующие в языковом сознании.  Ниже мы рассмотрим семантическое варьирование   лексем добро и  dobro в русском, болгарском и чешском языках, в котором, с одной стороны, обнаруживается этнокультурная специфика  осознания  добра, а с другой –   отражается общий  путь познания человечеством   различных видов ценностей.
Русская, болгарская и чешская ключевые лексемы концепта образованы от общеславянского   корня    dob(r)-, который восходит к и.-е. корню *dhabh- ‘подходить, быть подходящим, приноровляться’ [Преображенский 1958: 224-225 и др.]. Сходство их значений  в сравниваемых языках во многом объясняется  общностью  происхождения.
В русском языке уже в первом значении существительное добро имеет значение ‘благо, благополучие, хорошее, полезное, приятное вообще; удача, успех’: Желать добра кому-н. [Ожегов, Шведова 1997: 169]; размышлять о добре и зле [Там же: 81]. Сходное значение ‘всё красивое, положительное, ценное в нравственном отношении; что-то полезное, приятное для человека’ есть  и в болгарском языке: Доброто е нравственна категория [http://ibl.bas.bg/rbe/добро]. В чешском языке первое значение – ‘моральная ценность, польза, благо’:  konat dobro ‘делать добро’ и pro dobro věci ‘для пользы дела’; dobra, prospĕšna vĕc [Чешско-русский словарь: 129; 15]. Во всех языках лексема уже  в первом значении выражает как морально-этическую, так и утилитарную оценку.  
Во всех исследуемых языках есть перенос ‘свойство’ ( ‘носитель свойства’ (дело, поступок, отношение и т.п.),  ср. русск. делать добро и чешск.  konat dobro. В результате переноса возникает второе значение исследуемой лексемы в русском языке – ‘хорошее, доброе дело, поступок; доброе отношение к кому-либо’, в котором отражаются  этические представления о добре. В болгарском языке данное значение является третьим – ‘что-л., сделанное кем-л. на пользу другому’: Направи добро, па го хвърли в морето (Посл.). [http://ibl.bas.bg/rbe/добро] Четвертое значение лексемы добро в болгарском языке сходно с предыдущим – ‘действия, поступки доброго человека, доброе отношение’: Видиш ли, че  кротости с добро може да се направи много повече, отколкото с гняв?(Христом., ВВ I, 60) [http://ibl.bas.bg/rbe/добро]. 
Утилитарное представление о добре вербализуется в третьем значении русского слова добро ‘имущество, пожитки’: накопить добра, а также в значении ‘о ком-чем-н. плохом, негодном’: Такого добра и даром не надо [Ожегов, Шведова 1997: 169]. В болгарском языке данное значение является диалектным ‘материальные блага, имущество’: С чуждо добро добър да си, лесно е (Посл.) [http://ibl.bas.bg/rbe/добро]. В чешском языке второе значение ‘материальная выгода, приход’ также отражает  утилитарную форму добра: připsat k dobru ‘записать в актив, на приход’ [Чешско-русский словарь: 129], в то время как смыслы ‘пожитки, имущество’ вербализуются другими лексемами – jmĕní и majetek. Примечательно, что только в болгарском языке есть значение ‘полезное качество, полезная сторона кого-л. или чего-л.’, например: Гората има и това добро, че привлича по-често дъждовете (Т. Икономов, ЧПГ, 37) [http://ibl.bas.bg/rbe/добро]. Добро в этом случае сливается с пользой, понимается как средство, приводящее к определенным положительным для человека результатам. Качества человека при этом оцениваются уже не с точки зрения нравственности, а с точки зрения полезности и ценности. Добро при таком понимании имеет относительный характер.
В болгарском языке также ярко представлена гедонистическая модель добра-счастья, о чем говорит пятое значение лексемы добро ‘счастливая судьба, жизнь без неприятностей и трудностей; благополучие, счастье’: Батак! Историческо място си ти!.. Ти стана жертва изкупителна за доброто на цял народ (З. Стоянов, ЗБВ III, 308) [http://ibl.bas.bg/rbe/добро]. 
В целом исследование полисемии русской, болгарской и чешской лексем показало, что они употребляются для обозначения различных видов добра: этического, утилитарного, а в болгарском языке – еще и гедонистического. Причем если  в русском и в болгарском языках в большинстве значений отражаются разные виды этического добра, то  в чешском более распространенными являются обозначения  утилитарного добра.  Это еще раз подтверждает справедливость мнения ученых (в частности Л. Гумилева) о том, что чешская культура – германская, поскольку в германской лингвокультуре  утилитарные критерии оценки играют гораздо большую роль, чем в русском [Иванова 2003]. Во-вторых, синкретичность значения древней  славянской ключевой лексемы концепта обусловил тот факт, что во многих славянских языках аналогичные лексемы стали выражать общую оценку. 
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